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В статье рассматривается влияние социальных сетей на современный русский язык, в 

частности, на изменения в лексике и стиле общения. Анализируются новые слова и 

выражения, возникшие в результате активного использования интернет-коммуникаций, а 

также изменения в грамматике и орфографии, связанные с быстрой передачей информации. 

Особое внимание уделено феномену сокращений, заимствований и смешению языков в 

онлайн-среде. Выводы статьи акцентируют внимание на том, как социальные сети влияют на 

эволюцию русского языка и его восприятие среди молодого поколения. 

Ключевые слова: Социальные сети, русский язык, лексика, заимствования, 

сокращения. 

 

Nurmatova F.E. 

THE INFLUENCE OF SOCIAL MEDIA ON MODERN RUSSIAN LANGUAGE: 

CHANGES IN VOCABULARY AND COMMUNICATION STYLE 
Tashkent Medical Academy, Tashkent 

This article examines the impact of social networks on the modern Russian language, 

particularly focusing on changes in vocabulary and communication style. It analyzes new words and 

expressions that have emerged due to the active use of internet communication, as well as shifts in 

grammar and spelling associated with rapid information exchange. Special attention is given to the 

phenomenon of abbreviations, borrowings, and language mixing in the online environment. The 

article’s conclusions emphasize how social networks influence the evolution of the Russian 

language and its perception among the younger generation. 
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В последние десятилетия социальные сети стали важнейшим инструментом 

коммуникации и обмена информацией, что существенно изменило характер языкового 

взаимодействия. Русский язык, как и другие языки мира, не остался в стороне от этого 

процесса. Он подвергается трансформациям, связанным с повсеместным использованием 

цифровых платформ, что приводит к формированию новых лексических единиц, упрощению 

грамматики и изменению речевых норм. Эти изменения особенно заметны в молодёжной 

среде, где язык интернета и социальных сетей стал основным средством общения. 

Актуальность темы обусловлена необходимостью изучения влияния цифровых 

технологий на развитие современного русского языка. Понимание этих процессов позволяет 

оценить не только текущее состояние языка, но и возможные направления его эволюции в 

будущем. В данной статье ставится цель исследовать основные изменения в лексике и 

структуре русского языка под воздействием социальных сетей, а также выявить ключевые 

факторы, способствующие этим трансформациям. 

Одним из ключевых изменений, вызванных активным использованием социальных 

сетей, является обогащение лексики новыми словами и выражениями. Эти новообразования 

включают как заимствования из других языков, так и новые слова, созданные в среде 
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пользователей интернета. В первую очередь, это англицизмы, такие как "лайк", "хейт", 

"фолловер" и другие. Заимствования нередко адаптируются к русской фонетической и 

морфологической системе, приобретая формы, характерные для русского языка (например, 

"лайкнуть", "зафолловить"). С другой стороны, наблюдается тенденция к сокращению слов и 

упрощению структуры предложений. Например, широко распространены сокращения, такие 

как "имхо" (от англ. IMHO — in my humble opinion), "лс" (личное сообщение), "лол" (от англ. 

LOL — laugh out loud). Эти лексические единицы, зародившиеся в интернете, постепенно 

проникают в устную речь, становясь частью повседневного общения. 

Помимо изменений в лексике, социальные сети оказывают влияние на грамматические 

и синтаксические нормы. Упрощение грамматической структуры наблюдается в таких 

явлениях, как сокращение сложных предложений и предпочтение коротких, лаконичных фраз. 

В условиях быстрого обмена сообщениями в текстовых чатах и комментариях пользователи 

стремятся минимизировать количество слов, что приводит к игнорированию пунктуационных 

правил и сокращению синтаксической сложности. Особенно заметным является 

использование кратких, "телеграфных" сообщений, где отдельные слова или фразы заменяют 

полные предложения. Например, вместо полного предложения "Я посмотрел фильм и он мне 

понравился" может быть использовано сокращённое "Посмотрел фильм, норм". Такие 

конструкции становятся стандартом в неформальной интернет-коммуникации, что влияет на 

речевую практику за пределами сети. 

Еще одной важной особенностью языка социальных сетей является феномен смешения 

русского языка с элементами других языков, прежде всего английского. Это проявляется как в 

использовании англицизмов, так и в создании так называемого "русско-английского" гибрида, 

когда части предложений или отдельные слова из разных языков используются в одном 

сообщении. Например, фраза "Мне нужно сделать чек-лист для моего проекта" сочетает 

русские и английские лексические элементы. Такое смешение языков, с одной стороны, 

отражает глобализацию и активное взаимодействие русскоязычных пользователей с 

англоязычными источниками информации. С другой стороны, это вызывает обеспокоенность 

по поводу сохранения чистоты русского языка, так как молодое поколение всё чаще 

предпочитает использовать заимствования вместо исконных русских слов. 

Влияние социальных сетей на язык нельзя рассматривать в отрыве от социальных и 

культурных изменений. Язык интернета отражает ценности и приоритеты нового поколения, 

где на первый план выходят скорость, краткость и эффективность общения. Неформальный 

стиль, характерный для сетевых платформ, влияет на восприятие литературного языка и 

формирует новые нормы речевого поведения. 
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Влияние социальных сетей на современный русский язык является многогранным и 

охватывает как лексику, так и грамматику, синтаксис и стиль общения. Быстрое 

распространение заимствованных слов, появление новых сокращений, упрощение 

грамматических конструкций и смешение языков стали характерными чертами языка 

интернет-коммуникации. Эти изменения демонстрируют гибкость и адаптивность русского 

языка, но вместе с тем ставят перед лингвистами вопрос о сохранении его культурной 

идентичности. Несмотря на негативные прогнозы относительно "упрощения" языка, нельзя 

отрицать, что социальные сети создают новые формы выражения, которые способствуют 

развитию креативности и эффективности общения. Однако важно сохранять баланс между 

новыми языковыми тенденциями и традиционными нормами, чтобы русский язык продолжал 

развиваться, не теряя своей уникальности и богатства. Таким образом, воздействие 

социальных сетей на русский язык требует дальнейшего изучения с целью оценки 

долгосрочных последствий и поиска путей сохранения лингвистического наследия в условиях 

цифровой эпохи. 
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